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Art.-Nr. / Part-No.: 022 684
   022 685
   022 682
   022 683

  75 kg
175 kg

=   max. 60,0 kg2 x (         )

 +    Part-No.:  022 610 3 x 

  50 kg =   max. 36,5 kg2 x (         )

  60 kg =   max. 46,5 kg2 x (         )

  85 kg
175 kg

= max. 68,0 kg2+1 x (         )

  60 kg = max. 44,0 kg2+1 x (         )

  75 kg = max. 59,0 kg2+1 x (         )

max.
30,0
 kg

13,5
 kg

Part-No. :  
022 684
022 682

  85 kg
175 kg

=   max. 68,0 kg3 x (         )

 +    Part-No.:  022 624 4 x 

  60 kg =   max. 43,5 kg3 x (         )

  75 kg =   max. 58,5 kg3 x (         )

  87 kg
175 kg

= max. 68,0 kg3+1 x (         )

  75 kg = max. 56,0 kg3+1 x (         )

  85 kg = max. 66,0 kg3+1 x (         )

max.
30,0
 kg

16,5
 kg

Part-No. :  
022 685
022 683

STRADA
Wichtige Verwendungs- und Warnhinweise

Important usage notes and warnings

Instructions et mises en garde importantes

Belangrijke aanwijzingen voor gebruik en ter waarschuwing

Importanti istruzioni per l'uso e avvertenze generali

Indicaciones de uso y advertencias importantes

Důležité pokyny pro používání a upozornění

Ważne wskazówki dotyczące stosowania produktu i ostrzeżenia 

Instrucţiuni generale de utilizare şi avertismente

Dôležité pokyny na použitie a upozornenia

Vigtige anvendelses- og advarselshenvisninger

Tärkeitä käyttöohjeita ja varoituksia

Важные инструкции по использованию и 
предупреждающие указания
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        Änderungen bezüglich Konstruktion, Ausstattung, Farbe sowie Irrtum bleiben vorbehalten. Abbildungen 
sind unverbindlich.            Right reserved to make changes to design, configuration and colour – errors and omissions 
excepted. The illustrations are non-binding            Sous réserve de modifications de la construction, de l'équipement et 
de la couleur. Sous réserve d'erreurs. Les illustrations ne sont pas contractuelles.           Wijzigingen in de constructie, 
uitrusting, kleur en vergissingen blijven voorbehouden.  Afbeeldingen zijn vrijblijvend.            Ci si riserva il diritto di 
apportare modifiche in relazione alla struttura, all'equipaggiamento e al colore, nonché la possibilità di errori e omissioni. 
Le illustrazioni fornite non sono vincolanti.              Reservado el derecho a realizar cambios relacionados con la 
construcción, el equipamiento, el color y debido a error. Las figuras son sin compromiso.             Změny týkající se 
konstrukce, vybavení, barvy a chyb jsou vyhrazeny. Vyobrazení jsou nezávazná.            Zastrzega się prawo 
wprowadzania zmian konstrukcji, wyposażenia, koloru a także możliwość pomyłki. Ilustracje są niewiążące. 
        Compania producătoare îşi rezervă toate drepturile în legătură cu construcţia, echiparea, culoarea precum şi cu 
posibilitatea unor erori. Ilustraţiile nu angajează compania.             Zmeny týkajúce sa konštrukcie, vybavenia, farby a 
chýb sú vyhradené. Vyobrazenia sú nezáväzné.            Ændringer vedrørende konstruktion, udstyr, farve samt fejltagelser 
forbeholdes. Afbildningerne er ikke bindende.              Rakennetta, varustelua, väriä koskevat muutokset sekä virheet 
mahdollisia. Kuvat ovat sitoumuksetta.             Возможны изменения конструкции, оснащения, цвета, а также ошибки. 
Иллюстрации приведены без обязательств.
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4. Heben Sie den Träger leuchtenseitig leicht an. 
5. Klappen Sie zum Öffnen der Kupplungshalterung ohne

Betätigung der Entriegelung den Spanngriff bis zum
Anschlag vom Fahrzeug weg (ca. 40 Grad). 

6. Nehmen Sie mit geöffneter Kupplungshalterung den Trä-
ger ab.

4. Lift up the carrier slightly on the lights side. 
5. To open the coupling bracket tilt the handle away from

the car (approx. 40 degrees) until its limit stop without
pulling out the unlocking device.

6. Remove carrier with the coupling bracket open.

4. Soulever légèrement le porte-vélos côté feux.
5. Pour ouvrir le point d'attache, incliner la poignée de ser-

rage (d'env. 40 degrés) jusqu'en butée vers l'intérieur du
porte-vélos sans actionner le dispositif de verrouillage.

6. Une fois le point d'attache ouvert, enlever le porte-vélos.

4. Drager aan de lichtzijde een stukje optillen. 
5. Om de koppelingshouder te openen moet u de handel,

zonder het ontkoppelmechanisme uit te trekken,tot aan
de eindstop van de auto wegduwen (ongeveer 40
gaden). 

6. De drager afnemen met geopende koppelingshouder.

4. Sollevare leggermente il portabiciclette dalla parte dei
fari. 

5. Per aprire il supporto del gancio senza premere sullo
sblocco, allontanare la leva di serraggio dal veicolo fino
all’arresto (circa 40 gradi).

6. Una volta che il gancio è aperto si può rimuovere il por-
tabiciclette.

4. Levantar ligeramente el soporte por el lado de las luces. 
5. Para abrir el fijador de acoplamiento sin accionar el

desencastre, mover la palanca de sujeción hasta el tope
alejándola del vehículo (unos 40 grados).

6. Retirar el soporte con el fijador de acoplamiento abierto.

4. Nosič na straně se světlem lehce nadzvedněte. 
5. Pro otevření držáku spojovacího zařízení bez stisknutí

odjištění odklopte upínací úchyt od vozidla až na doraz
(cca 40 stupňů).

6. S otevřeným držákem spojovacího zařízení nosič
vyjměte.

4. Podnieś bagażnik unosząc lekko część ze światłami. 
5. Aby zdjąć z Haka obejmę kuli, zwolnij zapadkę bloku-

jącą, pociągnij dźwignię do siebie, do około 40 stopni
nachylenia względem zderzaka auta).

6. Z odchyloną obejmą kuli zdejmij uchwyt z haka. 

4. A se ridica uşor suportul din partea lămpilor. 
5. Pentru a deschide dispozitivul de cuplare, a se înclina

mânerul de strângere (cca. 40 grade) până la opritorul
de la vehicul fără a acţiona dispozitivul de zăvorâre.

6. Cu dispozitivul de cuplare deschis a se scoate suportul.

4. Nosič na strane za svetlom ľahko naddvihnite. 
5. Ak chcete otvoriť držiak spojovacieho zariadenia bez

stlačenia odistenia odklopte upínací úchyt od vozidla až
na doraz (cca 40 stupňov).

6. Nosič vytiahnite s otvoreným držiakom spojovacieho
zariadenia.

4. Løft cykelholderen lidt op på lygtesiden. 
5. Til åbning af koblingsholderen uden betjening af oplås-

ningsanordningen klappes spændegrebet til anslag væk
fra køretøjet (ca. 40 grader).

6. Fjern cykelholderen med åbnet koblingsholder

4. Nosta telinettä hieman valojen puolelta.
5. Avaa kytkinpidike lukituksen vapautusta painamatta

kääntämällä kiinnityskahva poispäin ajoneuvosta rajoitti-
meen asti (n. 40 astetta).

6. Irrota teline kytkinpidike avattuna.
4. Слегка приподнимите багажник со стороны

фонарей.
5. Чтобы освободить багажник из крепления,

отведите зажимную ручку вверх, не прикасаясь
к рычажку разблокировки, до упора в направ-
лении от автомобиля (на угол примерно 40 гра-
дусов). 

6. При открытом креплении снимите багажник.
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1. Drücken Sie den Spanngriff etwas nach unten.
2. Ziehen Sie die Entriegelung im Spanngriff.
3. Klappen Sie den Spanngriff mit gezogener Entriege-

lung bis in Endstellung zum Fahrzeug hoch.

1. Press handle down slightly.
2. Pull out unlocking device in the handle.
3. With the unlocking device pulled out, tilt handle

upwards towards the vehicle until it reaches its end
position.

1. Pousser la poignée de serrage légèrement vers le
bas.

2. Tirer le dispositif de verrouillage situé dans la poignée
de serrage.

3. Maintenir le dispositif de verrouillage tiré et rabattre la
poignée de serrage jusqu'en position finale vers le
véhicule.

1. Handel licht naar beneden duwen. 
2. De ontkoppeling van de handel uittrekken.
3. Handel met uitgetrokken ontkoppeling tot de eindstop

naar boven duwen.

1. Premere la leva di serraggio leggermente verso il bas-
so.

2. Tirare il dispositivo di sblocco della leva di serraggio.
3. Sollevare la leva di serraggio con il dispositivo di

sblocco tirato verso il veicolo fino a fine corsa.

1. Presionar la palanca de sujeción ligeramente hacia
abajo.

2. Accionar el desencastre en la palanca de sujeción.
3. Levantar la palanca de sujeción en dirección al vehí-

culo hasta la posición final con el desencastre accio-
nado.

1. Upínací úchyt zatlačte lehce dolů.
2. Vytáhněte odjištění v upínacím úchytu.
3. Upínací úchyt s vytaženým odjištěním vyklopte až do

koncové polohy k vozidlu.

1.Dociśnij lekko dźwignię.
2.Naciśnij zapadkę blokującą dźwignię.
3.Z wciśniętą zapadką podnieś dźwignię do oporu.

1. A se apăsa uşor în jos mânerul de strângere.
2. A se trage dispozitivul de zăvorâre aflat în mânerul de

strângere.
3. A se menţine dispozitivul de zăvorâre tras şi a se

rabata mânerul de strângere până în poziţia finală
aflată spre vehicul.

1. Upínací úchyt zatlačte ľahko nadol.
2. Vytiahnite odistenie v upínacom úchyte.
3. Upínací úchyt s vytiahnutým odistením vyklopte až do

koncovej polohy k vozidlu.

1. Tryk spændehåndtaget lidt nedad.
2. Træk i oplåsningsanordningen i spændehåndtaget
3. Klap spændehåndtaget med trukket oplåsningsanord-

ning op til køretøjet i slutstilling.

1. Paina kiristyskahvaa hieman alaspäin.
2. Vedä kiinnityskahvan lukituksen avausta.
3. Käännä kiinnityskahva lukituksen avaus vedettynä

ylös ajoneuvoon päin loppuasentoon asti.
1. Слегка нажмите на зажимную ручку книзу.
2. Вытащите рычажок разблокировки, располо-

женный внутри зажимной ручки.
3. Отводите зажимную ручку c вытащенным

рычажком разблокировки вверх в крайнее
положение в направлении к автомобилю. 
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BITTE BEACHTEN!
Hinweise für die Benutzung
des ATERA Heckträgersy-
stems STRADA SPORT M im
Geltungsbereich der deut-
schen Straßenverkehrs-
Zulassungs-Ordnung (StV-
ZO)
Bei Benutzung des Heckträgersystems im Bereich der
deutschen StVZO sind besondere Hinweise zu beach-
ten. Das amtliche Kennzeichen Ihres Fahrzeuges muss
am Heckträgersystem wiederholt werden. Das Wieder-
holungskennzeichen benötigt keinen TÜV- bzw. Zulas-
sungsstempel. 
Der Fahrradheckträger verfügt über eine europäische
Betriebserlaubnis (EGBE) mit der Nummer:
e4*79/488*2007/15*0095*03 (siehe auch nebenstehen-
de Anlage). Sie können diesen Heckträger ohne weite-
re TÜV-Überprüfung an Ihrem Fahrzeug montieren,
wenn die Auflagen bzw. Hinweise der EGBE (insbeson-
dere zur Stützlast, siehe Titelseite dieser Anleitung)
erfüllt bzw. beachtet sind.
Beachten Sie unbedingt auch die entsprechenden Auf-
lagen zur dritten Bremsleuchte: “Bei Fahrzeugaus-
führungen, deren Typgenehmigung nach dem
01.10.1998 erteilt wurde, dürfen Ladungsträger oder
mitgeführte Ladung die dritte Bremsleuchte des Fahr-
zeuges nicht verdecken. Die dritte Bremsleuchte muss
rechts und links - ausgehend von der Fahr-
zeuglängsachse - in einem Horizontalwinkel von 10
Grad, nach oben - ausgehend von der Leuchtenober-
kante - in einem Vertikalwinkel von 10 Grad und nach
unten - ausgehend von der Leuchtenunterkante -in
einem Vertikalwinkel von 5 Grad sichtbar sein. Kann
auch nur eine dieser Sichtbedingungen nicht eingehal-
ten werden, ist die dritte Bremsleuchte zu wiederholen”.
Die dritte Bremsleuchte kann unter der Art.-Nr.: 022 503
bezogen werden.
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Achten Sie beim Zurückklappen darauf, daß der Träger
in der senkrechten Endstellung wieder einrastet (=
Entriegelungshebel (A) in unterer Position). Überprüfen
Sie die korrekte Verriegelung des Trägers vor jeder
Fahrt!

When folding the carrier back to vertical, ensure that the
carrier locks back into place (= release lever (A) in lower
position). Check that the carrier is securely locked into
position before every journey!
Lors du rabat en position verticale d'arrêt, veillez à ce
que le support s'enclenche de nouveau (= levier de
déverrouillage (A) en position basse). Vérifiez que le
support est correctement verrouillé avant tout déplace-
ment !

Let er bij het terugklappen op, dat de drager in de lood-
rechte eindstand weer inklikt (= ontgrendelingshendel
(A) in onderste stand). Controleer de correcte vergren-
deling van de drager voor iedere rit!
Rimontando il portabiciclette fare attenzione a che si
innesti nella posizione verticale finale (= leva del disposi-
tivo di sblocco (A) nella posizione inferiore). Controllare il
bloccaggio corretto del portabiciclette prima di ogni viag-
gio!

Asegúrese al replegarlo que el soporte vuelva a encla-
varse en la posición final vertical (= palanca de desblo-
queo (A) en posición inferior. Compruebe antes de cada
viaje que el soporte se ha bloqueado correctamente.

Při opětovném zaklopení dbejte na to, aby nosič ve
vodorovné koncové poloze opět zacvakl (= odjišťovací
páka (A) ve spodní poloze). Před každou jízdou zkontro-
lujte, zda je nosič správně zajištěn!

Zwróć uwagę na to, że bagażnik wracając do pozycji
pionowej musi się w słyszalny sposób zatrzasnąć (=
dźwignia odblokowująca (A) w dolnej pozycji). Przed
każdą jazdą sprawdzaj prawidłową blokadę bagażnika!
La rabatarea în poziţia iniţială, aveţi grijă ca suportul să
se reblocheze în poziţia verticală finală (= maneta de
deblocare (A) în poziţia de jos). Înaintea fiecărei curse,
verificaţi blocarea corectă a suportului!

Pri opakovanom zaklopení dbajte na to, aby nosič vo
vodorovnej koncovej polohe znova zacvakol (= odisťova-
cia páka (A) v spodnej polohe). Pred každou jazdou
skontrolujte, či je nosič správne zaistený! 
Vær ved opklapning opmærksom på, at bæreren igen
låser i den lodrette position (= låsehåndtaget (A) i neder-
ste position). Kontrollér, at bæreren er korrekt låst inden
enhver kørsel!

Varmista takaisin käännettäessä, että teline lukittuu jäl-
leen pystysuoraan loppuasentoon (= lukituksen vapau-
tusvipu (A) ala-asennossa). Tarkasta ennen jokaista
ajoa, että teline on lukittunut asianmukaisesti!
При складывании багажника не забывайте о том,
что багажник в вертикальном положении необхо-
димо снова зафиксировать (= разблокирующий
рычаг (A) в нижнем положении). Перед каждой
поездкой проверяйте правильность фиксирования
багажника!

INFO
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Trek de ontgrendelingshefboom (A) naar boven
(1). Druk de voetlijst (B) eerst volledig en met
kracht naar beneden (2), trek dan eerst de dra-
ger naar u toe en laat die door tegendruk (Pas
op: gevaar voor letsel!) gecontroleerd en lang-
zaam kantelen (3a+b). 

Tirare la leva del dispositivo di sblocco (A) verso
l’alto (1). Spingere prima la barra a pedale (B)
completamente ed energicamente verso il bas-
so (2), quindi tirare a sé solo il portabiciclette e
rimuoverlo (3a+b) in modo lento e controllato
garantendone la tenuta (attenzione: pericolo di
lesioni!). 

Empuje la palanca de desbloqueo (A) hacia
arriba (1). Empuje primero el pedal (B) comple-
tamente y con fuerza hacia abajo (2), tire enton-
ces del soporte hacia usted y deje que vaya vol-
cando de forma controlada y lenta mientras lo
sujeta (atención: ¡peligro de lesiones!) (3a+b). 

Vytáhněte odjišťovací páku (A) nahoru (1).
Stlačte nejprve plnou silou nožní lištu (B) dolů
(2), teprve poté přitáhněte nosič k sobě a kon-
trolovaně a pomalu s přidržením ho sklopte
(pozor: nebezpečí zranění!) (3a+b).

Pociągnij dźwignię odblokowującą (A) do góry
(1). Przyciśnij najpierw stopą pręt (B) mocno i
maksymalnie do dołu (2), następnie pociągnij
bagażnik do siebie i przytrzymując go (Uwaga:
niebezpieczeństwo zranienia!) w kontrolowany
sposób powoli odchylaj (3a+b). jazdą sprawdzaj
prawidłową blokadę bagażnika!

Trageţi maneta de deblocare (A) în sus (1). Apă-
saţi bara de picior (B) mai întâi în întregime şi cu
putere în jos (2), abia după aceea trageţi supor-
tul către dumneavoastră şi, ţinând contră
(atenţie: pericol de rănire!), permiteţi i acestuia
să rabateze încet şi în mod controlat (3a+b). 

Vytiahnite odisťovaciu páku (A) nahor (1). Stlač-
te najskôr plnou silou nožnú lištu (B) nadol (2),
až potom pritiahnite nosič k sebe, pridŕžajte ho a
opatrne a pomaly ho sklopte (pozor: nebez-
pečenstvo zranenia!) (3a+b). 

Træk låsehåndtaget (A) opad (1). Tryk først fods-
kinnen (B) helt og kraftigt ned (2), træk først
derefter bæreren hen mod dig og lad den ved at
holde igen (OBS: fare for tilskadekomst!) kontrol-
leret og langsomt ned (3a+b).

Vedä lukituksen vapautusvipua (A) ylöspäin (1).
Paina jalkalista (B) ensin kokonaan ja voimak-
kaasti alaspäin (2), vedä sitten vasta telinettä
itseäsi kohti ja anna sen kallistua alas vastaan
pitämällä (Huomio: loukkaantumisvaara!) hallitu-
sti ja hitaasti (3a+b).
Оттянуть разблокирующий рычаг (A) квер-
ху (1). Вначале нажать ногой на нижнюю
планку (B) с силой вниз до упора (2), затем
потянуть багажник к себе и медленно, при-
держивая его для контроля (Внимание!
Опасность травмы!) откинуть багажник
(3a+b).
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Ziehen Sie den Entriegelungshebel (A) nach oben (1). Drücken Sie
die Fußleiste (B) zuerst vollständig und kräftig nach unten (2), zie-
hen Sie dann erst den Träger zu sich und lassen diesen durch
Gegenhalten (Achtung: Verletzungsgefahr!) kontrolliert und lang-
sam abkippen (3a+b).

Pull the release lever (A) up (1).First of all firmly push the foot-ope-
rated tilt mechanism (B) fully down (2), then pull the carrier towards
you and allow it to tilt slowly down in a controlled manner (Warning:
risk of injury!), taking the weight of the load (3a+b).

Tirez le levier de déverrouillage (A) vers le haut (1). Abaissez tout
d'abord complètement la barre (B) en appuyant avec force avec le
pied (2). Tirez ensuite le support vers vous et faites-le basculer len-
tement et de manière contrôlée (attention : risque de blessure) en
le tenant (3a+b).
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35-50 kg max.
(90-135 Nm max.)
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Richten Sie den aufgesetzten Träger parallel zum Fahr-
zeugheck aus. Klappen Sie dann den Spanngriff (A) mit
gedrücktem Entriegelungshebel (1) ca. 20 Grad ab (2a). In
dieser Stellung den Entriegelungshebel wieder loslassen,
dann erst den Spanngriff mit festem Druck nach unten
klappen und hörbar einrasten (»CLICK«, 2b). Kontrollieren
Sie dann den Kupplungsindikator (B), der bei korrekt auf-
gesetztem Träger grün anzeigen muss (3).

After fitting the carrier, align it so that it is parallel with the
rear of the vehicle. Now fold down the handle (A) by about
20 degrees (2a), whilst keeping the release lever (1) pres-
sed down. Let go of the release lever again in this position,
then fold the handle firmly down until you hear it click into
place (»CLICK«, 2b). Check the coupling indicator (B),
which must indicate green if the carrier has been correctly
fitted (3).

Mettez le porte-vélos parallèlement au hayon du véhicule.
Rabattez la poignée de serrage (A) d’environ 20 degrés, le
levier de déverrouillage (1) étant enfoncé (2a). Dans cette
position, relâcher le levier de déverrouillage puis rabattre
vers le bas la poignée de serrage d’une pression ferme
jusqu’à ce qu’elle s’enclenche perceptiblement (»CLIC«,
2b). Vérifier l’indicateur d’accouplement (B) qui doit s’allu-
mer en vert lorsque le porte-vélos est correctement monté
(3).

Stel de gemonteerde drager zo af, dat hij evenwijdig loopt
met de achterkant van de auto. Klap dan de spangreep (A)
met ingedrukte ontgrendelingshendel (1) ca. 20 graden
neer (2a). In deze stand de ontgrendelingshendel weer
loslaten, dan pas de aanspanbeugel met stevige druk naar
beneden klappen en met een hoorbare klik vergrendelen
(»CLICK«, 2b). Controleer dan de koppelingsindicator (B),
die bij een correct gemonteerde drager groen moet aan-
geven (3).

Allineare il portabiciclette montato parallelamente rispetto
al lato posteriore del veicolo. Ribaltare quindi di circa 20
gradi la leva di serraggio (A) con la leva del dispositivo di
sblocco (1) premuta (2a). In questa posizione rilasciare la
leva del dispositivo di sblocco, e solo dopo con presa deci-
sa abbassare la leva di serraggio
fino all’innesto udibile (»CLICK«, 2b). Verificare infine la
spia dell’innesto (B), che in caso di portabiciclette corretta-
mente montato risulterà verde (3).

Alinee el soporte asentado de forma que esté paralelo res-
pecto a la parte trasera del vehículo. Despliegue entonces
la empuñadura de sujeción (A) con la palanca de desblo-
queo presionada (1) unos 20 grados (2a). Volver a soltar la
palanca de desbloqueo en esta posición y luego empuje
con fuerza la palanca de sujeción hacia abajo hasta que
encastre de forma audible (»CLICK«, 2b). Com- pruebe
ahora el indicador de acoplamiento (B), el cual debe apa-
recer en verde en caso de que el soporte esté correcta-
mente asentado (3).

Vyrovnejte nasazeny ́nosič rovnoběžně se zadní částí
vozidla. Upínací úchyt (A) odklopte se stisknutou odjišťo-
vací pákou (1) cca 20 stupňů (2a). Odjišťovací páku v této
poloze opět uvolněte, teprve poté upínací úchyt tiskněte
dolů pevnyḿ tlakem, až uslyšíte zacvaknutí (»CLICK«, 2b).
Zkontrolujte ukazatel spojovacího zařízení (B), ktery ́musí
při správně nasazeném nosiči indikovat zelenou barvu (3).
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Umieść ustawiony uchwyt w pozycji równoległej do tyłu
samochodu. Następnie opuść rączkę napinającą (A) przy
wciśniętej dźwigni odblokowującej (1) o ok. 20 stopni
(2a). Puść w tej pozycji dźwignę odblokowującą, a
następnie opuść rączkę napinającą silnie naciskając w
dół, aż usłyszysz kliknięcie (»CLICK«, 2b). Sprawdź
następnie wskaźnik sprzęgu (B), który przy prawidłowo
zamontowanym uchwycie musi świecić na zielono (3).

Orientaţi suportul montat paralel cu fundul vehiculului.
Rabataţi cca. 20 de grade (2a) mânerul de strângere (A)
cu maneta de deblocare (1) apăsată. Din această poziţie
eliberaţi din nou maneta de deblocare şi abia după
aceea rabataţi în jos mânerul de strângere aplicând o
presiune fermă, în aşa fel încât să înclicheteze audibil
(»CLICK«, 2b). Controlaţi apoi indicatorul de cuplaj (B),
care, atunci când suportul este montat corect, trebuie să
indice culoarea verde (3).

Vyrovnajte nasadený nosič rovnobežne so zadnou
časťou vozidla. Upínací úchyt (A) odklopte so stisknutou
pákou na uvoľnenie (1) cca 20 stupňov (2a). V tejto pozí-
cii uvoľnenite páku na uvoľnenie, až potom tlačte upínací
úchyt pevnyḿ tlakom nadol, až kyḿ nebudete počuť
zacvaknutie (»CLICK«, 2b). Skontrolujte indikátor spojo-
vacieho zariadenia (B), ktorý musí u správne nasa-
deného nosiča indikovať zelenú farbu (3).

Justér den påsatte cykelholder parallelt til køretøjets
bagende. Klap spændehåndtaget (A) med trykket fri-
gørelsesarm (1) ca. 20 grader ned (2a). Slip så oplås-
ningshåndtaget igen i denne stilling, og klap så først nu
spændegrebet ned med et fast tryk til det går hørbart i
indgreb (»KLIK«, 2b). Kontrollér så koblingsindikatoren
(B), der ved korrekt påsat cykelholder skal være grøn (3).

Suuntaa asetettu teline ajoneuvon perän suuntaisesti.
Käännä sitten kiinnityskahvaa (A) alas n. 20 astetta luki-
tuksen vapautusvipu (1) painettuna (2a). Vapauta tässä
asennossa lukituksen vapautusvipu uudelleen, käännä
sitten vasta kiinnityskahva lujasti painaen alas ja lukitse
se kuuluvasti (»CLICK«, 2b). Tarkasta sitten kytkentä-
merkki (B), jonka on näytettävä vihreää, kun teline on
asetettu paikoilleen oikein (3).
Выставьте установленный багажник параллель-
но задку автомобиля. Затем отведите зажимную
ручку (А), удерживая нажатым рычажок разбло-
кировки (1), под наклоном примерно 20 градусов
(2a). В этом положении снова отпустите рычаг
разблокировки, и лишь после этого прижимайте
зажимную ручку книзу с постоянным давлением,
пока она не зафиксируется с отчетливым щелч-
ком («CLICK»,2b). Затем проверьте индикатор
сцепления (В), который при правильно установ-
ленном багажнике должен быть зеленым (3).
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